


ОТ РЕДАКЦИИ
Вы, уважаемый читатель, держите в руках необычный номер га-

зеты "Энергия Хакасии". Он посвящен двум крупным социальным
проектам, которые ОАО "Хакасэнерго" в содружестве с органами
власти Республики Хакасия и другими организациями осуществи-
ло в 2003 году. Эти проекты представляют собой просветительские
акции, которые безусловно, имеют важное значение для региона,
поскольку направлены на развитие культуры - культуры сознания и
культуры личности. Одна из них под названием "Молодежь Хака-
сии против наркотиков" осуществлена в мае-июле, вторая называ-
лась "Возвращение творческого наследия Н.Ф. Катанова на роди-
ну" и прошла в последней декаде сентября.

Нынешняя акция против наркотиков - это второй ее этап, первый
прошел осенью прошлого года. Как и предыдущий, он проходил в
форме многодневного легкоатлетического пробега, героем которо-
го стал уникальный человек —Герберт Торточаков, сумевший побо-
роть недуг, который надолго приковал его к постели. И теперь он
может, как и все другие, преодолевать большие физические на-
грузки. Его пример - поучителен для молодых людей, которые не-
редко опускают руки при первых неприятностях и, что самое непри-
ятное, бросаются в наркотический омут. Но в нынешнем варианте

пробег был дополнен серьезной информационной работой, что по-
зволило усилить его эффект. Во всех городах и районных центрах
республики прошли информационные конференции с участием спе-
циалистов по проблемам молодежной сферы, другие интересные
мероприятия. В целом в этой акции непосредственно участвовали
около 20 тысяч человек.

В свою очередь, Катановские дни стали большим событием в
культурной жизни республики. В рамках этих дней прошли научно-
практическая конференция в ХакНИИЯЛИ, выставка известного
российского художника Н.Г. Протасова "Образы и поэзия сибирс-
ких верований VI-XX веков", театрализованное представление по
мотивам хакасского фольклора в театре "Сказка", презентацион-
ные мероприятия в республиканской библиотеке, национальной
гимназии, музее им. Мартьянова в Минусинске, на малой родине
великого сына Хакасии - Николая Федоровича Катанова- в
Аскизском районе. Они связаны с выходом современного вари-
анта его главной книги. Сама книга передана во все 494 библио-
теки республики.

Этот номер "Энергии Хакасии" - рассказ об этих крупных со-
бытиях в жизни республики.

Меня читатели часто спрашивают на
встречах: с чего, почему и зачем взялся я
переводить и готовить к изданию многожан-
ровый и объемный свод фольклора саянс-
ких тюрков из собрания Николая Федорови-
ча Катанова?

Я, честно говоря, вижу в этом некое пре-
допределение судьбы. И прежде, чем отве-
тить на этот непростой вопрос, думаю, сле-
дует начать издалека - чуть ли не с 1930-х
годов.

Один из моих наставников, а тогда буду-
щий религиевед и профессор Иркутского уни-
верситета, Василий Иннокентьевич Подгор-
бунский, издал в 1923 году свое исследова-
ние: "Описание коллекции шаманских бубнов
минусинских туземцев, хранящихся в каби-
нете Географии и Этнографии Казанского уни-
верситета". На заглавном листе стояло: "Па-
мяти профессора Николая Федоровича Ка-
танова посвящаю свой труд". Это была по-
смертная дань уважения ученика своему
учителю, а по методике - продолжение его
трудов, развитие его научного метода.

Поистине судьба распорядилась так, что
в темную пору "ежовщины" именно Василий
Иннокентьевич, друг моего отца, тогда уже
бессудно расстрелянного чекистами, ока-
зался единственным из иркутской интелли-
генции, что не оставил нашу семью. Он по-
являлся в нашей расхристанной обысками
квартире-библиотеке и подолгу занимался со
мной. Рассказывал сказки, сначала, как по-
мню и теперь, карагасские, потом иные.
Когда же я быстро и рано выучился читать,
профессор вложил мне в руки замечатель-
ную книгу.

Это было не случайное совпадение. Не
что иное, а русский - катановский! - том "Об-
разцов народной литературы тюркских пле-
мен" был моим детским еще чтением и пер-
вооткрытием тюркского мира и, как осколок
огромной нашей родовой краеведческой биб-
лиотеки, вот уже более полувека сопровож-
дает меня в Сибири и Москве, помогая в об-
щении с остальным фольклором сибирских
тюрков.

В Иркутске в 1937-38 годах в гэпэушных
застенках были загублены такие этнографы
и фольклористы, как Б. Петри, Н. Козьмин, Ц.
Жамцарано, - ученые с мировыми именами,
заслуженные профессора, коллеги и продол-
жатели дела Н.Ф. Катанова.

После Отечественной войны и сам профес-
сор Подгорбунский было тоже репрессиро-
ван и вернулся из заключения уже больным,
разрушенным морально и физически стари-
ком, и вскоре умер. Жаль его безмерно.

Но стоит сказать и том, что был он сыном
протоиерея Иннокентия Александровича
Подгорбунского, ученого-буддолога, замеча-
тельного фольклориста, а кроме, того пер-
вого директора Иркутского краеведческого
музея. Музей этот был открыт позже, чем
Минусинский, как нынче его называют "мар-
тьяновский", но для Иркутска и Восточной
Сибири он играл такую же выдающуюся роль.

Так вот, протоиерей Подгорбунский состоял
в переписке и тесно сотрудничал с Н.Ф. Ка-
тановым в конце 1890-х - начале 1910-х го-
дов: они были коллегами в деле сибирского
музееведения, тогда еще зарождавшегося.

И еще одна ниточка в прошлое. Мой пра-
дед, священник Петр Павлович Преловский,
в молодости своей миссионерствовал сре-
ди аборигенов Восточных Саян и в 1869 году
опубликовал в "Иркутском статистическом
сборнике" свою монографическую статью
"Нижнеудинские карагасы". Там были сведе-
ния о языке, образе жизни, религии, фолькло-
ре и верованиях карагасов (нынешних тофа-
ларов). Кстати, несколько преданий я недав-
но литературно обработал и намереваюсь
издавать в намечающихся книгах.

Так вот, видимо, Н.Ф. Катанов или видал-
ся с моим прадедом во время своей поездки
к карагасам в 1889 году или был знаком с
этой публикацией, тогда чрезвычайно ред-
кой, потому что карагасами после М. Каст-
рена мало кто занимался. Но оттиск труда
Н.Ф. Катанова "Поездка к карагасам" с лю-
безной надписью автора хранился в библио-
теке моего отца деда. И я держал эту книгу в
руках, детским зрением запомнив четкий
почерк собирателя. И жаль, жаль, что эта
книга в наводнение 1953 года пропала бес-
следно.

Все эти сведения, чудесным образом пе-
реплетенные одно с другим и со мной тоже,
приоткрыли мне досель неведомую, но проч-
ную связь времен и судеб. Потому что чуть
ли не через полвека после знакомства с фоль-
клором саянских тюрков, я вдруг с удивле-
нием и горечью обнаружил, что изумитель-
ные катановские сборы теряются в научных
подстрочниках, что они совершенно не ос-
воены переводчески, что они проходят мимо
уже третьего поколения наших читателей и
рискуют остаться в полном забвении, если
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КАТАНОВСКИЕ ДНИ В ХАКАСИИ
22-26 сентября в Хакасии прошли Катанов-

ские дни, а в их рамках - научно-практическая
конференции, посвященная Н.Ф. Катанову и
приуроченная к выходу в свет двухтомника
"Фольклор саянских тюрков XIX века". Эти
мероприятия - редкая по нынешним време-
нам для ученых-тюркологов из разных горо-
дов России возможность собраться в Сиби-
ри, чтобы обменяться новой информацией о
предмете их деятельности. Ценность профес-
сионального общения людей науки, позволя-
ющего им рассказать о своих находках и од-
новременно получить новый импульс к рабо-
те, никогда невозможно переоценить. Но в
данном случае сугубо научный разговор ока-
зался поразительно интересен и тем, кто не
имеет отношения к научным сферам. А тому
причиной - Николай Федорович Катанов, точ-
нее - масштаб его разносторонней личности.
И о ней весьма красочно рассказывают ма-
териалы конференции в ХакНИИЯЛИ, они бу-
дут изданы при финансовом содействии ОАО
"Хакасэнерго".

Знакомясь с ними, то и дело ловишь себя
на мысли, что все, чем занимался Катанов и
о чем рассказывают ученые в своих рабо-
тах, удивительно актуально для времени, пе-
реживаемом сейчас Россией и нами вместе
с нею. На изломе исторических эпох все ос-
тро почувствовали значимость корневой
культуры народов. И, на счастье, мы можем
обрести в ней для себя опорные духовные
точки, если, конечно, правильно распорядим-
ся богатством народной культуры, которое
сумели подвижнически
донести до широкой чи-
тательской аудитории
Н.Ф. Катанов и члены ав-
торского коллектива
двухтомника "Фольклор
саянских тюрков XIX
века", а также других ка-
тановских изданий.

Главная ценность
этих книг в том, что они
передают русскоязычной
читательской аудитории
всю уникальность на-
родной культуры хака-
сов, тувинцев и других
сибирских тюрков. И тем

самым восполняют многолетний пробел в об-
щероссийской культуре, который был свя-
зан, мягко выражаясь, с тотальным невни-
манием власть предержащих к научному и
творческому наследию великого ученого Н.Ф.
Катанова. В определенном смысле работа
творческого коллектива двухтомника дела-
ет прививку толерант-
ности - терпимости -
современному челове-
ку, учит уважительно-
му отношению к культу-
ре и религии сибирских
тюрков и, выражаясь
практическим языком, -
жить в мире и согласии.

Очень важно, что
этому процессу сегод-
ня способствует круп-
ный бизнес, демонстри-
руя тем самым свою
социальную ответ-
ственность перед обще-
ством. Российский биз-
нес в лице акционерно-
го общества "Хакасэ-
нерго" проявил по-
хвальную дальновидность и инициативу,
взяв на себя финансовые и организацион-
ные хлопоты по изданию двухтомника, про-
ведению научно-практической конференции
и других мероприятий Катановских дней. Как
заявил газете "Энергия Хакасии" состави-
тель и переводчик фольклорного сборника

Анатолий Преловский, "это знаменует нача-
ло нового, государственного подхода к про-
блеме возвращения национальных святынь
их носителям - народам Сибири". По его мне-
нию, возможно, "здесь кроется и начало но-
вой культурной идеологии страны".

Евгений Собецкий
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чего-нибудь не предпринять.
Так начались сперва единичные, затем

плотные переводы народной поэзии тувин-
цев, хакасов и тофаларов, а затем и публи-
кация их в сборниках "Колчан сердечных
стрел" и "Поцелуй на скаку".

Позже пришло время и книгам.
Больше пятнадцати лет ушло у меня на

эту работу, и все время я ощущал на себе
пристальное внимание высших сил - как бы
присмотр Неба и духов-покровителей. Со-
знание долга, как последнего, может быть, в
цепочке людей, придвигающих катановский
фольклор к современному читателю, не по-
кидало меня никогда.

Теперь, когда двухтомное собрание Н.Ф.

Катанова "Фольклор саянских тюрков XIX
века", вперекор хакасскому чиновничеству
и благодаря ОАО "Хакасэнерго", вышло в
свет, я чувствую, что исполнил свой чита-
тельский и переводческий долг до конца.

Кстати, только такой культурной и хорошо
организованной кампании оказалось осуще-
ствимым дело как издания фольклорного на-
следия Н.Ф. Катанова, так и пропаганды его
среди населения Республики Хакасия. "Ка-
тановские чтения" 2003 года вылились в на-
стоящий праздник тюркской духовной куль-
туры. Безвозмездная передача двухтомни-
ка библиотекам и учебным заведениям Ха-
касии высоко подняла престиж "Хакасэнер-
го", думаю, не только в республике, но и в

Зачем и почему
Сибири. И это знаменует начало нового, я
бы сказал, государственного подхода к про-
блеме возвращения национальных святынь
их носителям - народам России. Не ошибусь,
если предположу, что здесь кроется и нача-
ло новой культурной идеологии страны. Дай
Бог этому делу развернуться по-настояще-
му и продолжиться.

А на те вопросы, которые я собирался ос-
ветить в самом начале этих заметок, лучше
всего, наверное, ответят такие вот строки,
само собой пришедшие мне во время работы:

Собирая песни, краснословье,
сказки и другую старину,
признаёшься, как, какой любовью
любишь свой народ, свою страну.

Анатолий ПРЕЛОВСКИЙ

Из наследия Катанова

ИНТИМНАЯ ЛИРИКА ТЮРКОВ
ГЛАЗАМИ СОВРЕМЕННИКА

Перед тем как выбрать тему будущей
своей работы, я первым делом побывала
в музее им. Н.Ф.Катанова в Аскизе, потом
прочитала документально-публицистичес-
кое эссе Ирины Федоровны Коковой «Н.Ф.
Катанов» (1993г). После прочтения книги у
меня осталось двойное чувство: с одной
стороны, гордость, восхищение умом, та-
лантом нашего земляка, а с другой, чув-
ство обиды, несправедливости, что отно-
шение к Катанову было все-таки как к ино-
родцу, и оттого ему жилось и работалось
очень трудно. Именно из этого чувства
обиды родилось другое чувство - чувство
благодарности ко всем, кто делал и делает
все, чтобы Катанова узнали не только у
нас здесь, в Хакасии, не только тюркоя-
зычное население, но и весь мир. Он зас-
лужил всемирное признание.

Именно поэтому с большой благодарно-
стью я хотела бы обратиться к трудам Ана-
толия Преловского, поэта-переводчика.
Именно Анатолий Преловский перевел на
русский язык фольклорное наследие Н.Ф.
Катанова. Благодаря ему начинается
вхождение хакасского народного поэтичес-
кого творчества XIX века в общероссийс-
кую, а через нее в мировую культуру.

Передо мной все четыре книжки пере-

водов и переложений Анатолия Преловс-
кого. Это - «Поэзия древних тюрков», вы-
шедшая в 1993 г., «Колчан сердечных стрел»
(1995 г.), «Шаманские песнопения» (1996
г.) и «Родник из-под камня» (1999 г.).

Многим покажется интересным вопрос,
почему Анатолий Преловский, русский по
национальности и москвич по месту жи-
тельства, обратился к катановскому на-
следию.

Мне бы хотелось дать некоторые по-
яснения по этому поводу. Со стороны
отца предки Преловского принадлежали
к старинному дворянскому роду. По ма-
теринской линии он принадлежит к сибир-
скому казачеству. В годы сталинских реп-
рессий, когда все мужчины дворянского
рода Преловских были репрессированы,
казаки Поповы и дружественные им яку-
ты спасли детей Преловских от гибели,
поделившись всем, что имели: добротой,
куском хлеба, а также песнями. Анато-
лий Преловский считает, что ему с дет-
ства повезло жить в тесном общении с
якутским языком, обычаями, поэзией и
песнями. Позже, в юности, началась пе-
реводческая работа, где некоторое зна-
ние разговорного якутского языка откры-
ло ему путь к переводам не только якут-

ских лириков, но и к
тюркским языкам.

В одно время А.В. Пре-
ловский работал кино-
хроникером в Хакасии и
здесь он начал перево-
дить тюркскую народную
лирику. Приобщил его к
хакасской поэзии Михаил
Еремеевич Кильчичаков,
которого Преловский на-
зывает своим старшим
другом. Первыми пере-
водческими опытами
были переводы хакасских
тахпахов. Вот один из них:

Если в лес густой

пойду,
Неужели не найду
Я березу крепкую для лука?
Если к людям я пойду,
Неужели не найду
Верную подругу или друга?
Переводческую деятельность Преловс-

кий рассматривает как возвращение нрав-
ственного долга, как дань личного уваже-
ния великой тюркской поэзии, открывшей-
ся для него однажды в Якутии и не пере-
стающей до сих пор радовать первочтени-
ем ее сибирских образцов. В предисловии
к книге «Родник из-под камня» поэт пишет;
«Я... был просто счастлив, работая над пе-
реводами, вникая в каждую строку ката-
новских фольклорных записей, испытывая
почти так же ошеломляюще, как в детстве,
первооткрытие исконной поэзии дорогого
мне «черноголового народа», как называ-
ет тюрков хакасский эпос».

Я же хотела бы назвать его, в свою оче-
редь, дорогим мне светлоголовым, голубог-
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лазым человеком.

Каким же образом переводил Преловс-
кий собранные Катановым фольклорные
тексты?

Ведь задача переводчика поэзии услож-
няется еще и тем, что необходимо как мож-
но точнее и полнее передать не только саму
поэтическую информацию оригинала, но и
максимально сохранить национальную по-
этическую форму, на худой конец, дать
представление об образном строе, о сти-
хотворной структуре и, наконец, о рифмов-
ке подлинника. Получается, что переводить
нужно из одной стихотворной системы в
другую: из тюркской, с ее двойными глас-
ными, с начальной, внутристрочной и ко-
нечной рифмовкой, исключительно произ-
вольной, - в русскую, где общепризнанным
считается силлабо-тонический стих. Тюр-

кский стих весьма краток и
неравносложен, зато стро-
чечная образность его пышна
и изысканна в параллельных сравнениях,
развернутых на несколько строк эпитетах.
Поэтому, чтобы максимально сохранить
поэтическую информатику оригинала, пе-
реводчику приходилось удлинять русскую
стихотворную строку, т.е. осуществлять
на практике принцип смыслового перево-
да с посильным соблюдением правил об-
щетюркской поэтики, Кроме того, самим
Н.Ф. Катановым с великой тщательностью
были сделаны подстрочные переводы, и эти
подстрочные переводы задали тон и стали
примером для переводчика.

Больше всего фольклорных текстов: ска-
зок, песен, разговорных фраз, народных
примет, эпоса, обряда, преданий - было со-
брано Катановым в 1888-1892 годах, когда

он, закончив факультет
восточных языков Пе-
тербургского универси-
тета, по заданию Акаде-
мии Наук и Русского гео-
графического общества
предпринял четырехлет-
нее путешествие по Се-
веро-Восточной Азии. А
собирать фольклор в
прежние времена было,
ох, как нелегко: ни дорог,
ни автомашин, ни магни-
тофонов, ни шариковых
ручек, ни даже электри-
ческого фонарика. Да
еще существовало мно-
жество запретов: родо-

вых, сословных, культурных. Многие ска-
зания считались заповедным знанием и по-
этому строго хранились в памяти рода, обе-
регались от чужаков исполнением только
среди соплеменников.

Первые записи хакасского фольклора
сделаны Н.Ф. Катановым в 1878 г. Это были
почти домашние сборы, круг опрошенных
им лиц состоял из родственников и одно-
сельчан. Но уже тогда 16-летний мальчик
проявил недюжинные способности фольк-
лориста. Ведь каждого сказителя надо было
расположить и к себе, и к желанию поде-
литься сокровенным запасом. Итогом ра-
боты Н.Ф. Катанова как фольклориста стал
труд «Образцы народной литературы тюрк-
ских племен».

Поскольку объять необъятное невоз-
можно, мне бы хотелось из богатого и раз-
нообразного фольклорного наследия Ката-
нова остановиться на любовной лирике
тюрков.

Общечеловеческое начало всегда при-
родно. Значит, душа каждого народа так или
иначе созвучна в главных своих проявле-
ниях, чувствах, переживаниях, и объеди-
няющим всех людей являются чувства
любви, единения душ. Никакой народ не мо-
жет существовать без любви. Поэтому для
меня не случаен выбор темы: «Интимная
лирика тюрков глазами современника».

До сих пор мы не имели возможности заг-
лянуть в тайны ушедшей жизни. Теперь же,
благодаря Николаю Федоровичу Катанову,

Продолжение на 6 стр.

Наша справка
НИКОЛАЙ ФЕДОРОВИЧ КАТАНОВ

Н.Ф. Катанов - востоковед, путешествен-
ник, доктор сравнительного языкознания,
просветитель, профессор Казанского уни-
верситета в 1894-1922 годы, родился 19 мая
1862 года в Аскизском районе Хакасии. Пер-
вый из хакасов ученый с мировым именем
он мало оценен в России. В дореволюцион-
ное время путь в большую науку прегражда-
ло инородческое происхождение, в советс-
кое - работа в 1907-1916 г.г. цензором Вре-
менного комитета по делам печати в Казани,
предпринятая им из-за крайней нужды в день-
гах. После смерти ученого из всего его руко-
писного наследия в России не издано ничего.
Лишь в последние годы по некоторым опуб-
ликованным при жизни этнографическим
работам малочисленным тиражом выходят
три книги. Это - любовная лирика сибирских
тюрков, книга песнопений тюркского шаман-
ского ритуала и народные хакасские песни и
богатырские сказания. Они представлены в
художественном переводе известного рос-
сийского переводчика Анатолия Преловско-
го. Книги изданы на финансовые пожертво-
вания АО «Хакасский инвестиционный
фонд», АО «Хакасстройматериалы», Аба-
канской мэрии и хакасского землячества в
Москве.

Между тем научное наследие Катанова
бесценно, поскольку дает широкую панора-

/1862-1922/
му ранее неизвестной российской на-
уке жизни сибирских тюрков. Он соби-
рал материалы лингвистические,
фольклорные, этнографические, исто-
рические, статистические, предметы
материального быта, культовые, ар-
хеологические и т.д. Катанов обсле-
довал не только наречия своей род-
ной Хакасии, но и наречия многих дру-
гих тюркоязычных народностей. Он
впервые в науке произвел обширные
записи языка тувинцев и тофаларов.

Стоит добавить, что главный научный труд
Катанова - вышедшая отдельным изданием
диссертация «Опыт исследования урянхай-
ского /тувинского/ языка с указанием глав-
нейших родственных отношений его к другим
языкам тюркского корня» и сегодня исполь-
зуется как справочник по тюркологии нача-
ла XX век. Эта работа имела огромное зна-
чение для создания современной тувинской
письменности.

Первую научную экспедицию в Северо-Вос-
точную Азию /Хакасия, Тува, Красноярский край,
Иркутская область, Монголия, Китай/ Катанов
совершил в 1888-1892 годы по заданию Импе-
раторской Академии наук и Русского геогра-

фического общества сразу же после окончания
восточного факультета Санкт-Петербургского
университета. Итог подвижнической работы,
которая осуществлялась на весьма скудные
деньги, - большое количество рукописных от-
четов, научных докладов. Общий вес научных
материалов, по свидетельству самого Ката-
нова, составил «1 и 1/4 пуда». Они обработаны
и осели в разных архивах. К научным планам
Катанова в России, к сожалению, отнеслись с
пренебрежением. По его свидетельству, «ино-
родцами мало кто интересуется, что весьма
прискорбно, так как многие инородцы вымрут
прежде, чем их как следует изучат или опишут».

Продолжение на 6 стр.



Продолжение. Начало на 4, 5 стр. Интимная лирика тюрков
глазами современника

который в конце XIX века во время экспе-
диции по Северо-Восточной Азии записал
фольклорные тексты у хакасов, тувинцев
и тофаларов, и Анатолию Преловскому, ко-
торый перевел собранные Катановым тек-
сты на русский язык, такая возможность
представилась.

Интимная лирика - это самый земной
жанр фольклора и самое земное проявле-
ние духа. Каждая песня - это характер. В
какую же гущу разноликого, жизнелюбиво-
го, поющего народа приглашает нас Ката-

нов в своих записях?
Надо отметить, что

тюркское самовыражение чувств
имеет свои особенности. Это, преж-
де всего, сдержанность - характер-
ная черта тюркского народа. Как для
древнего воина считалось недостой-
ным показывать боль от раны, так и
от лирического героя народных песен
тюрков мы не услышим рыданий и
многословных стенаний:

Плавно сказанное слово -
Вместо разных быстрых слов -
Слушать девушка готова,
Слушать юноша готов.

(хак.)
Как видим, не только юноши, но и

девушки немногословны в любовных
объяснениях:

Овцы мои - прекрасны,
Когда их гоню домой,
Возлюбленная - прекрасна,
Когда помолчит со мной.
В чем же заклю-

чалась женская
красота? У хакасов
при описании вне-
шности девушки
используются тра-
диционные эпите-
ты и сравнения - с

солнцем, луной:
Девушка оглянется -
На луну похожи,
А заулыбается -
Или

С чистым солнцем
схожи.

Сильная, красивая,
Ты - луноподобна;
Страстная, прекрас-

ная,
Ты - солнцеподобна.

Кроме того, девушки названы белолицы-
ми, румяными в отличие от тувинских де-
вушек:

Как не думать о девицах,
Чернобровых, темнолицых,
Как на косы их и лица
Не смотреть и не дивиться.

У тувинцев свои эпитеты и сравнения,
в большинстве случаев, со звездами:

Как в сумерках - звезды,
Так смотрят, сверкая,
Глаза чернокосой моей.

Как в полночь созвездья,
Так смотрят, сияя,
Глаза чернобровой моей.
Эпитеты «чернокосая», «чернобровая»,

«черноокая» постоянны как у тувинцев, так
и у хакасов и тофаларов.

Это о внешней красоте девушек. А что

Николай Федорович КатановОкончание. Начало на 5-й стр.
Это тем более удивительно, что в России

умеют ценить фольклор. В частности, пер-
вое эпическое сказание, записанное в При-
байкалье русскими миссионерами, издано в
кратчайшие сроки по личному указанию Ека-
терины Великой. На протяжении всего XIX
века шел интенсивный процесс собиратель-
ства священного родового знания народов
Восточной Сибири, к которому приложили
руку и декабристы, и польские ссыльные, и
православные священники, и российская ин-
теллигенция. Причем фольклорные книги вы-
ходили практически мгновенно и огромными
тиражами, так что к началу XX века их чита-
ли не только в семьях просвещенных, но и
простых людей. Однако в советский период
многие такие книги были утрачены.

Тем временем значение этнографических
наблюдений Катанова в Сибири и Китае очень
хорошо понимали за границей раньше и пони-
мают сейчас. В 1898 году Международное
общество наук и литератур в г.Левене /Бель-
гия/ избирает его своим членом, в 1900 году
Н.Ф. Катанов и его учитель В.В. Радлов ста-
новятся членами Венгерского этнографичес-
кого общества. В 30-40-е годы в Германии
издаются его рукописи, содержащие лингви-

стические и этногра-
фические материа-
лы, которые собраны в Китайском, или Вос-
точном Туркестане. В 1954 в США издается
применительно к опубликованным уже тек-
стам и подготовленный в свое время Ката-
новым «Словарь уйгурского языка».

Большой и активный интерес к научному
наследию Катанова сейчас проявляет Тур-
ция. Здесь, кстати, с 1912 года находится
его библиотека из восточных книг и рукопи-
сей на 122 языках, которая насчитывает 9
тысяч томов. Поначалу Катанов предлагал
библиотеку сибирскому генерал-губернато-
ру с тем, чтобы он приобрел ее для Иркутс-
кого университета и основал там восточ-
ный факультет. Генерал-губернатор обра-
тился в Министерство народного просвеще-
ния, но оттуда последовал отказ. Тогда Ка-
танов предложил свою библиотеку Туркес-
танскому генерал-губернатору для Ташкен-
тского университета, и снова отказ. Нако-
нец об уникальном собрании книг и рукопи-
сей узнает приехавший в Казань турецкий
премьер-министр Хильми-паша, который
немедленно приобретает его и отправляет
в Константинополь в библиотеку местного
университета.

Турция, где серьезно считают, что тюркс-
кий мир берет начало в Саянах, и сегодня
стремится к тому, чтобы первой публико-
вать катановские материалы. В 2000 году
здесь уже вышла одна из книг, подготовлен-
ных сотрудниками Хакасского НИИ языка,
истории и литературы.

Но приоритет в использовании тюрколо-
гического наследия Катанова, которое яв-
ляется бесценным богатством не только
тюркской, но и всей российской культуры,
бесспорно, должен оставаться за его ро-
диной - многонациональной Россией. Имен-
но этому служит предпринятое по инициа-
тиве и при финансовой поддержке ОАО
«Хакасэнерго» издание двухтомника
«Фольклор саянских тюрков XIX века», ко-
торый содержит художественный перевод
А.Преловского эпоса хакасов, тувинцев и
тофаларов. В одном из томов впервые уви-
дела свет народная проза саянских тюр-
ков в подстрочных переводах самого Ката-
нова, которые опубликованы в современ-
ной орфографии. Эта книга дает русско-
язычному читателю представление о куль-
турном мире сибирских тюрков.
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же скрывается за такой внешностью, что
ценилась юношами и мужчинами больше
всего? Ответ на этот вопрос можно найти
в мужских песнях:

1) В любви любимая прекрасна:
Как лошадь добрая, она
Неприхотлива и смирна.
И в дружбе милая прекрасна:
Как лошадь умная, она
Несуетна, добра, верна.

(тувинская)
2) О, хозяйки белых юрт,

Что в любви неутомимы,
Вы прекрасны и милы,
Хоть и многими любимы.
О хозяйки теплых юрт,
Что безудержны в веселье,
Вы игривы и щедры -
Оттого любимы всеми.

(тувинская)
3) Хорошо мне с девушкой,
Ласковой и доброй,
В пазухе доверчивой,
Под рукою теплой.

(хакасская)
Таким образом, в девушках и женщинах

ценились прежде всего доброта, ласко-
вость, доверчивость, смирность и покор-
ность, неприхотливость, несуетность, т.е.
спокойствие, верность, ум, страстность,
щедрость, игривость, веселый нрав. А гор-
дость? Неужели не ценилась?

Из красавиц она - красавица,
А из умниц - она умница, но
С нею счастья не суждено.
Глянешь, заговоришь - понравится,
А приблизишься - тяжек взгляд,
А груди дотронешься - яд!

(тувинская)
Видимо, ценилось все-таки нечто сред-

нее между гордостью, недоступностью и
легкомысленностью.

Об этом говорит следующее предосте-
режение мужчины:

Как сегодня веселишься ты! -
Как бы вертихвосткой не прослыть.
Отрицательными чертами также призна-

ются болтливость, ветреность, холодность
в любви:

1) Девушки, хоть языкасты,
Ну а все-таки прекрасны.

(тофаларская)

2) Валить траву туда-
сюда -

Лишь ветру вольному
присуще,

Вилять умом туда-сюда -
Лишь только девушкам присуще.

(тувинская)
3) Холодна, колюча ты, как ель,
Так что можно брать или не брать.
Холодна, бесстрастна ты, как цель,
Так что можно даже не стрелять.

(тувинская)
В браке многое зависело от женщин,

именно от того, на-
сколько она ласко-
ва и нежна:

Что кукушка
петь не устает,

Радует влюб-
ленных и народ, -

Все от горла
птичьего зависит.

Что моя люби-
мая меня

Любит, нежит,
для себя храня, -

Все лишь от
нее зависит.

(тувинская)

А какие же требо-
вания предъявля-
лись к юношам? О
внешней красоте

мужчины в тюркских песнях почти ничего
не говорится. Мужчина награждается эпи-
тетами: милый, любимый. Зато требова-
ний по отношению к характеру содержится
много:

1) Голубую дымку над горой
Можно ли туманом посчитать!
А тебя, сутулый, грубый, злой,
Можно ли желанным называть?

Здесь, правда, отрицательная сторона
внешности - сутулость.

Чахлый редкий кустик над рекой
Можно ли чащобой считать?
А тебя, засоня и лентяй,
Можно ли возлюбленным назвать?

(тув.)
2) Чем на дырявой лодке плыть,
Уж лучше берегом ходить.
Чем замужем за дурнем быть,
Уж лучше одинокой

жить.
(хак.)

Итак, мужчина не
должен быть грубым,
злым, засоней, лентя-
ем, дурнем. Таким об-
разом, главными дос-
тоинствами мужчины
являются трудолюбие,
доброта, спокойный
нрав и ум.

Нужно отметить,
что в тюркских тек-
стах девушка сравни-
вается с одушевлен-
ными предметами из
животного мира, на-
пример:

Росомаха или коза,
Мне всегда желанна будешь,
Милая, как редкий зверь!
В русских текстах же обычно девушку

сравнивают с березой, тростником, осиной
и т.д. По всей видимости, дело тут в том,
что тюркский народ в основном занимался
скотоводством, и здесь мы убеждаемся,
что фольклорные сюжеты очень тесно
связаны с жизнью. О связи фольклора с
жизнью известно давно и написано нема-
ло. Я хочу остановиться на некоторых мо-
ментах.

В старину тюрки выбору невесты при-
давали огромное значение, ведь суженая
определялась небесной, т.е. божественной
властью.

Степь раскинулась широко,
Значит надо поспешать:
Той, что мне дана от Бога,
Одиноко ночевать.

И поэтому за жизнь с женщиной, назна-
ченной судьбой, мужчина мог и должен был
рисковать даже своей жизнью. Сейчас на-
много проще: понравились друг другу - по-
женились, можно даже не спрашивать раз-
решение родителей. А раньше девушек ко-
ромчили /крали/, даже если с девушкой до-
говорились о женитьбе, ее все равно нужно
украсть. Родители девушки посылали пого-
ню за женихом И при этом жениха могли
избить, бывало, доходило и до убийства. Об
этом свидетельствует следующий текст:

Резвы или нерезвы кони.
Все равно любовь я украду.
Ранен буду иль убит в погоне,
Все равно я один не уйду!
Кроме того, за невесту нужно было зап-

латить калым. Поэтому беднякам прихо-
дилось действительно непросто: их счас-
тье полностью зависело от материально-
го положения:

Был отец у меня,
Да он пропил меня.
У меня мать была,
Да меня, пропила.
За шесть чашек вина
Замуж я отдана,
Кто в чужой стороне
Станет плакать по мне,

Продолжение на 8 стр.



Интимная лирика тюрков
глазами современника

Окончание. Начало на 4, 5, 6, 7 стр.

Если даже родня -
Как враги для меня.
О тяжелой женской участи в поэзии си-

бирских тюрков говорится много. Бедные
женщины и сейчас, как и раньше, терпят
побои от мужей во многих семьях. Причем
в ход пускались и поленья, и плетки:

Что ты можешь разлюбить,
Я об этом знала,
Но что сможешь отлупить,
Не подозревала.
Больно била головня,
Жестко плеть хлестала.
Знала: разлюбил меня,
Но что так, не знала.
В поэзии сибирских тюрков прослежи-

вается и тема супружеской неверности.
Мужская песня гласит: Расскажу я тебе,
что было,

Но сперва, когда муж уйдет,
Обротаю такую кобылу,
След которой табун не найдет.

(тув.)
А это уже женская песня:
Не ласкайся, не ласкайся,
Милый юноша, ко мне,
К пожилой чужой жене.

(тув.)
Одна из хакасских песен, так и озаглав-

лена: «Оправдание перед женой на обви-
нение в распутстве». Также указан и ав-
тор песни - это Доможаков Мачон, скази-
тель и весельчак. Вот что он поет:

Но ведь знает народ,
Что мы дружно с тобой живем,
О Тайра моя,
Но ведь видит народ,
Что мы всюду и вечно вдвоем,
О Тапра моя!
У певца ведь завистников
В жизни немало,
Не так ли, о Тапра моя?
Могут, что-то заметив,
Приврать что попало,
Не так ли, о Тайра моя?
В поэзии сибирских тюрков воспевались

и благополучные семьи, где муж заступал-
ся за жену, за ее честь, оберегал ее от
злых языков, от сплетен:

Кто бранить мою глупышку будет,
У того скакун паршиветь станет
Кто ругать мою шалунью будет,
У того башка плешиветь станет.

(тувинская)

Интересны проклятия,
посылаемые в адрес недру-
гов. Их в любовной лирике
встречается немало.

1) Меня не лю-
бишь - пусть
тебе придется
хоть раз быть на-
гишом среди чу-
жих.

(хак.)
2) Пусть в воло-

сах, что долго ты
чесал,
Вши заведутся, о,
мой бывший муж!

Пусть с женщи-
ной, что нынче в
жены ты взял,

Пребудешь в
ссоре, о, мой быв-
ший муж! Пусть в
юрте, где со мной
ты кочевал,

Раздор гнездится, о, мой бывший муж.
(хак.)

3) Милую отняли у меня -
Пусть на землю упадет гроза.
Пусть ненастье с неба упадет,
Пусть ворам лопатки разобьет!

(тув.)
Такие проклятья обычно адресуются

неверным мужьям, разлучникам или раз-
лучницам. Отсюда можно сделать и та-
кой вывод, что раньше к браку люди отно-
сились более серьезно, чем сейчас, брак
по любви считался священным. Отсюда и
проклятия на головы тех, кто посягал на
этот священный союз. Муж и жена - это
было единое целое.

Стала ты мне единственной, стала
родной,
Стала частью и сердца, и печени ты.
Неужели с тобой не увидимся мы?
Неужели, уйдя, не появишься, ты?
Ставши доброй подругой единственной
мне,
Ставши частью души, ставши жизнью
моей,
Неужели никогда не появишься ты?
Неужели не найдемся мы в мире людей.
Как видим, в этой мужской песне гово-

рится не только о слиянии сердец, как
обычно говорят у русских, но и о слиянии
печени. Печень, как известно, по тюркс-
кому мировоззрению считается главным

органом человека.
Именно такой брак,
когда мужчина и
женщина растворя-
лись друг в друге,
превратившись в
одно целое, идеали-
зировался тюрками
во все времена.

Прочитав любов-
ную лирику хакасов,
тофаларов и тувин-
цев, я пришла к вы-
воду, что у хакасов
и тофаларов прояв-
ления чувств более
сдержанные, чем у
тувинцев. Это и по-

нятно. Не случайно хакасы и скверносло-
вят на другом языке - русском. На своем
языке существует некий запрет на слиш-
ком откровенные слова. Среди фольклор-
ных текстов тувинцев встречается нема-
ло грубых сюжетов, натуралистических
описаний и даже физиологических отправ-
лений. Это, несмотря на то, что, по при-
знанию Анатолия Преловского, ему при-
ходилось или отказываться от перевода
вообще, или находить меру отступления,
эстетически более устраивающие пере-
водчика. В сборник, в итоге, попали тек-
сты следующего содержания:

1) Мне твоей еды совсем не нужно-
Приходи сама и приноси
То, что прячешь от других мужчин.
Мне питья теперь совсем не нужно-
Приходи сама и приноси
То, что оценю лишь я один.
2) Что за вредные девицы:
Обещали спать пустить,
А потом не допустили.
А в хакасской поэзии чаще встречают-

ся обтекаемые выражения, тексты шуточ-
ного характера, например, такой:

Немало кур перетоптал,
Бывало, до небес взлетал
Мой золотисто- красный петушок.
Но остарел и не летит
И сам, как курица, сидит
На яйцах мой несчастный петушок.
Что ж, это - жизнь. Это - философия. И

в интимной лирике сибирских тюрков лю-
бовь показана во всех проявлениях. И то,
что чувствовали наши далекие предки, так
же близко нам, как и то, что чувствуем
мы сегодня. Ведь фольклор прошлого - это
мы с вами, только в памяти и представле-
ниях наших предков. В любовной лирике
тюрков перед нами распахнута душа муд-
рого, бесхитростного, озорного, бесконеч-
но живого, песенного народа, где кипят
страсти на празднике жизни, где людские
души, томясь и ища добра, исторгают пре-
красные строки, где рождению детей пред-
шествуют пышные и проникновенные об-
ряды сближения тел и судеб, где творится
сама жизнь, где есть место всему и всем.

Тарина Чертыгашева,
студентка II курса института

саяно-алтайской тюркологии



Встреча в "Хакасэнерго"

АНАТОЛИЙ ПРЕЛОВСКИЙ: "СДЕЛАНО
ВЕЛИКОЕ ПРОСВЕТИТЕЛЬСКОЕ ДЕЛО"

26 сентября участники Катановских дней и работы над изданием сборника
"Фольклор саянских тюрков XIX века" были гостями в офисе ОАО "Хакасэнер-
го", где у них состоялась встреча с руководителями акционерного общества и
работниками его исполнительного аппарата. Энергетикам представилась ред-
кая возможность пообщаться с ведущими российскими катановедами и члена-

fn творческого коллектива, который осуществил подготовку к современному
зданию главной книги Катанова. Ниже публикуются выступления гостей.

В.Н. Рахманов, директор издательства
"Новый ключ":

- Наше издательство основано 14 лет на-
зад как издательство духовной литературы.
Оно и ориентировано на будущие поколе-
ния, не случайно мы назвали его "Ключ", в
чем видим символ чистоты и открытий. Эко-
номических дивидендов это не дает, но мо-
ральные - есть, и тому подтверждение наши
награды - дипломы и почетные грамоты
Минпечати РФ.

Издавая духовную литературу, мы зако-
номерно подошли к изданию сибирского
фольклора. И нашим главным партнером в
этом деле стал Анатолий Васильевич Пре-
ловский - человек, который дает идею и сам
ее реализует. Так мы издали фольклорную
книгу "Поцелуй на скаку". И это - первое по-
явление Катанова в нашем издательстве.
Далее были "Тувинская народная поэзия
XIX века", "Сказания сибирских казаков XVII-
XX веков". И так мы подошли к изданию
сборника фольклора саянских тюрков. Мы
уже начали его готовить, как все уперлось
в нехватку средств.

И тут произошло радостное событие -
наше издательство и "Хакасэнерго" около
года назад объединили свои усилия. И в
сжатые сроки мы сумели очень достойно
издать чрезвычайно нужную книгу. Я уве-
рен, у нее будет широкая пресса. Ее заме-

тят и за рубежом, как заметили в свое
время "Тувинскую народную поэзию" в
библиотеке Конгресса США.

Сейчас наше издательство в сотрудни-
честве с А.В. Преловским готовит две но-
вых книги, это - "Волшебные сказки Сиби-
ри" и "Возвращенный эпос". Это тоже весь-
ма нужные всем книги, и тоже предстоит
искать финансовые средства для заверше-
ния работы над ними.

Ш.М. Мухамедьяров, академик РАН РФ:
- На этой неделе в Хакасии произошло

событие, бесспорно, общероссийского мас-
штаба. Я говорю о выходе в свет двухтом-
ника Катанова и связанных с ним Катанов-
ских днях. Это издание основано на собра-
ниях, на совокупности всех фактов иссле-
дований, который в свое время провел ве-
ликий сын хакасского народа - ученый, ис-
следования которого общепризнанны в ми-
ровом масштабе, как золотой вклад в вос-
токоведческую науку.

Катанов получил блестящее образова-
ние. С начала с помощью родственников -
в гимназии, затем - в Санкт-Петербурге, на
восточном факультете университета. Пос-
ле его окончания был назначен в Казанс-
кий университет, с которым он связал всю
последующую жизнь. Поначалу он расстро-
ился, что его не оставили в северной сто-
лице, но затем понял, что так было угодно
его судьбе. Из Казани Катанов ездил в на-
учные экспедиции на Алтай, в Саяны, Тур-
кестан... Очень много усилий положил для
изучения культуры народов Поволжья, вел
большую общественную деятельность, воз-
главляя общество истории археологии и
этнографии Казанского университета. Тру-
ды этого общества получали практически
все востоковедческие общества, в том чис-
ле и библиотека Конгресса США, о которой
здесь упоминалось.

Профессор Катанов читал лекции
и в Казанской духовной академии,
был цензором книг, которые печата-
лись в Казани. А Казань в те времена
была очень крупным центром книго-
печатания в дореволюционной Рос-
сии. И книги там печатались не толь-
ко на русском языке. А Катанов знал
все языки. Взять его первую диссер-
тацию - "Грамматику урянхайского
(тувинского) языка", ведь это два
тома, 1600 страниц. На днях мы ви-
дели это издание в старейшем си-
бирском музее имени Мартьянова
в Минусинске. А в ней сопоставле-

ния даются на 50 языках - живых и мерт-
вых. Это - уникальный справочник.

Вторую свою степень профессора срав-
нительного языкознания Катанов получил
в Казанском университете уже без защи-
ты диссертации.

Но главный свой труд - 9-й том в двух кни-
гах каждая по 600 страниц 11-томного из-
дания "Образцов народной литературы тюр-
кских племен" - Катанов готовил на протя-
жении 15 лет. Там все комментарии, вари-
анты - все есть. И сегодня эта книга в таком
добром поэтическом переложении Анато-
лия Васильевича Преловского доходит до
народа. Но все это могло случиться только
потому, что это издание осуществлено по
инициативе и при финансовой поддержке
вашей организации - "Хакасэнерго". У нас в
стране много солидных, богатых организа-
ций, но мало кто обращает внимание на
реальную помощь культуре. И в этом смыс-
ле инициатива "Хакасэнерго" - хороший при-
мер для них.

А.В. Преловский, переводчик и соста-
витель сборника из собрания Катанова:

- У этой книги есть своя не короткая и
не очень светлая история. Мало того, что
эта книга чуть ли не 100 лет не переизда-
валась в том виде, в каком она вышла у

Катанова, по разным - политическим и
иным причинам. Но уже готовая и переве-
денная, она около 10 лет как бедная род-
ственница торкалась в разные кабинеты.
Ее готовы были издать в разных издатель-
ствах, но на все наши предложения было
полное молчание хакасских властей.

Между тем эта книга и вся акция в Ха-
касии это событие не только общероссий-
ское, а больше - мировое. Турки выпуска-
ют книги Катанова вместо нас, это же
стыд нам, России! Это же ущерб нашему
государственному, общественному пре-
стижу. Сейчас это, благодаря вам, вос-
становлено, слава Богу.

Я чувствую глубокую благодарность вам,
потому что было обидно не за себя, а за
Катанова, за хакасский народ, о котором
столько слов сказано было громких, но пус-
тых. А тут, наконец-то, сделано это великое
просветительское дело. Если бы видели, как
вчера со слезами на глазах эту книгу полу-
чали люди в Аскизе. Это дорогого стоит...



Выставка

ВОЗВРАЩЕНИЕ К ИСТОКАМ

Выставка художника Н.Г. Протасова
«Образы и поэзия сибирских верований
VI-XX веков» экспонировалась в вести-
бюле центрального офиса ОАО
«Хакасэнерго» в Абакане. Ее уни-
кальность в том, что, благодаря
сотрудничеству художника с по-
этом и переводчиком А.В. Прелов-
ским, образы и поэзия соедини-
лись в одно художественное це-
лое. Вот что говорит об этом ака-
демик РАН РФ и участник Ката-
новских дней Ш.Ф. Мухамедьяров:
«Эта выставка необычна в раз-
ных отношениях. Во-первых, она
впервые отражает древнейшие
пласты духовного наследия наро-
да этого региона, Сибири в целом. Ц
И при этом каждая картина, если
вы на минутку задержитесь воз-

ле нее, начинает со-
здавать в вашем во-
ображении целый мир
ассоциаций. Возле
каждой есть надписи в
поэтическом варианте
Анатолия Васильеви-
ча Преловского.

Во-вторых, эта вы-
ставка является сво-
еобразным макетом
будущей книги. Мате-
риалы, на основе кото-
рых составлены эти
картины, собирали на
протяжении столетий выдаю-

щиеся тюркологи Вербицкий, Хангалов и
другие. Если эта книга выйдет, она, как и
новый фольклорный сборник, получит бе-

зусловное внимание мирового характера.
Дело в том, что более ранние верования
людей в силу развития человеческой ци-
вилизации не смогли быть оформлены в

такие книги, как Библия, Коран, Тора.
Эти верования впоследствии со-
брали и записали ученые. По сути
дела они собрали сокровищницу так
называемой нулевой религии. И
было бы очень важно издать книгу,
которая даст современному чело-
веку понимание этой религии. Ведь
она - просто религия всего мира. И
она над всеми религиями живет до
сих пор».

Газета «Энергия Хакасии» дает
возможность своим читателям уви-
деть эту выставку. До Абакана она
экспонировалась в Москве и Тоболь-
ске.

ЛГ-рейтинг
ДВУХТОМНИК "ФОЛЬКЛОР

САЯНСКИХ ТЮРКОВ XIX
ВЕКА" ВОШЕЛ В РЕЙТИНГ
"ЛУЧШАЯ КНИГА ГОДА"

"ЛИТЕРАТУРНОЙ ГАЗЕТЫ"
Фольклор саянских тюрков XIX века. Из собрания Н.Ф. Катано-

ва. В 2-х тт. Т.1 /Составление, переводы, стихотворное перело-
жение, литературная обработка, заключительная статья и ком-
ментарии А.В. Преловского./ - М.: Новый ключ, 2003, - 576с. Т.2 -
624с.

Серия "Духовное наследие народов России" пополнилась
замечательным двухтомником. В первый том вошли произведе-
ния народной поэзии тувинцев (урянхайцев), хакасов (абаканс-
ких татар) и тофаларов (карагасов), а во второй том - народная
проза этих же народностей Присаянья, записанные доктором язы-
кознания Н.Ф. Катановым в конце позапрошлого века и представ-
ленные в его научных переводах, а также в переводах и перело-
жениях лауреата Государственной премии СССР Анатолия Пре-
ловского. Лирика, эпос, шаманская поэзия, сказки, предания, по-
словицы, поговорки, толкования снов, проклятья, заговоры, по-
верья и описания обрядов явлены в своей первозданности, хотя
и в современном звучании, но с бережным сохранением духа
оригинала.

ЛГ, №40, 1-7 октября 2003 г.

Б л а года р н ость
ПОДАРОК БИБЛИОТЕКАМ

В сентябре этого года в библиотеки Республики Хакасия посту-
пило 1075 экземпляров двухтомника Анатолия Преловского "Фоль-
клор саянских тюрков XIX века" /из собрания Н.Ф. Катанова/. Это
поэтический перевод произведений народного творчества, собран-
ных в разные годы известным ученым-востоковедом Н.Ф. Ката-
новым. Книга поможет лучше узнать и понять культуру коренных
народов Сибири. Несомненно, этот сборник будет способство-
вать возрождению и развитию национальных традиций.

Возможность познакомиться с уникальной книгой читатели 494
библиотек республики получили благодаря ОАО "Хакасэнерго", по
инициативе и при содействии которого было осуществлено ее
издание.

Сотрудники и читатели библиотек Хакасии благодарят ОАО
"Хакасэнерго" и надеются на дальнейшее сотрудничество.

Руководители республиканских библиотек и директора цент-
рализованных библиотечных систем:

Л.В. Козловцева (Усть-Абаканская ЦБС)
Т.А. Дорохина (республиканская библиотека слепых)
З.А. Токоякова (Аскизская ЦБС)
Г. И Надточий (Алтайская ЦБС)
В.М. Федорова (Бейская ЦБС)
Н.А. Кухтина (Черногорская ЦБС)
Н.П. Морозова (Орджоникидзевская ЦБС)
Л.П. Кузургашева (Таштыпская ЦБС)
Н.В. Мальцева (Абаканская ЦБС)
Н.В. Мальцева (Саяногорская ЦБС)
СП. Надыкто (республиканская детская библиотека)
Л.А. Тимченко (национальная библиотека РХ)
В.К. Лахнытко (Боградская ЦБС)
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ХУДОЖНИК Н.Г. ПРОТАСОВ, ПОЭТ А.В. ПРЕЛОВСКИЙ (МОСКВА)
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